Tomas Svoboda, UTRL FF UK

POCITACEM PODPOROVANY
PREKLAD




y 4

PPP v Sirsim slova smyslu

SW
textovy editor
tabulkovy editor

rozhrani on-line




V 4

PPP v Sirsim slova smyslu

Reserse

paralelni texty

referencni prirucky
elektronicke slovniky
tematicke vykladove slovniky
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PPP v Sirsim slova smyslu

Komunikace

e-mail

ftp servery

webovy portal pro spravu
souboru




Nastroje

Nastroje prekladatelskych
technologii:

1) CAT

2) MT

3) sprava terminologie
) PEMT




PPP v uzsim slova smyslu

Pocitacem podporovany

Aided/Assisted Translation)

1 & oreklad
‘ CAT (Computer

prekladova pamet (=TM,
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RUzna rozdéleni technologii

Podle miry automatizace

Human involvement

Mechanization

Fully automatic Human-aided Machine-  Traditional
high quality machine aided human
translation translation human translation

translation

— 7/
S

Computer-assisted translation

(Hutchins, Somers: An introduction to machine translation, 1992)
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RUzna rozdéleni technologii

Podle faze procesu prekladu

INFRASTRUCTURE

TERM LEVEL SEGMENT LEVEL

BEFORE Term candidate extraction New text segmentation, previous source-
TRANSLATION Terminology research target text alignment, and indexing

DURING Automatic terminology lookup Translation memory lookup
TRANSLATION Machine translation

AFTER Terminology consistency check and non- Missing segment detection and format
TRANSLATION allowed terminology check and grammar checks

TRANSLATION WORKFLOW AND BILLING MANAGEMENT

Organization of the eight translation tool functions.

(Melby: Eight types of translation technology, 1998)
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MT, terminologie, integrace

: L X
=

Strojovy preklad
MT (Machine Translation)

‘ Sprava terminologie

Integrovane systemy
CAT + MT

nebo File / Project Management
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CC.DE-CS DGT . MyMemory Plugin - Translation Results
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(33) Zuerst ist zu erwigen, ob die Umwandlung des Darlehens in (33) Nejprve je potieba zvizit, zda se md konverze pdjcky na vlastni U No open termbase.
1 Eigenkapital in Hohe von 224 Mio. EUR als neue Mafnahme anzusehen kapital ve vySi 224 milioni EUR povazovat za nove opatfeni.

ist.
(33) Zuerst ist zu erwigen, ob die Umwandlung des Darlehens in

ist.

cc

CC.DE-CS DGT.MyMemory Plugin - Translation Results | Concordance Search | Comments | Messages

NN 25_2009.docx_de-DE_cs-CZ sdlxliff [Translation]
Word 2007 v 2.0.0.0

(33) Zuerstist zu erwégen, ob die Umwandlung des Darlehens in
Eigenkapital in Hhe von 224 Mio. EUR als neue Mafinahme anzusehen ist.
Die Unwandlung des Gesellschafterdarlehens in Eigenkapital éndert den
Charakter des tffentlichen Beitrags, indem ein hsheres Risiko eingegangen
und die Art der Vergiitung der 6ffentlichen Gesellschafter gesindert wird.
Staatliche Mittel

(34) Beide Mafnahmen werden aus dem staatlichen Haushalt finanziert
(Haushalte der Bundesrepublik Deutschland und der betreffenden Linder).
Wirtschaftlicher Vorteil

(35) Durch die Kapitalzufiihrungen reduzieren sich die Investitionskosten,
die der Flughafenbetreiber normalerweise zu tragen hitte, so dass thm hieraus
ein Vorteil erwichst.

(36) LieBe sich aufzeigen, dass in diesem Fall der Grundsatz des
marktwirtschaftlich handelnden Kapitalgebers gilt, konnte geltend gemacht
werden, dass die der FBS gewihrten Kapitalzufithrungen keine staatliche
Beihilfe im Sinne von Artikel 87 Absatz 1 EG-Vertrag darstellen.

(37) Hierzu erklirte der Europiische Gerichtshof in seinem Urteil in der
Sache ,,Stardust

Marine®, ,,dass Mittel, die der Staat einem Unternehmen unter Umstiinden,
die den

(33) Prvni z nich je, aby zvdzila, zda pfevod véru je tieba povazovat ve Created by:
2 Eigenkapital in Hohe von 224 Mio. EUR als neue MaBnahme anzusehen | g Vlasinim kapitdlu ve vy3i 224 miliond EUR jako noveho opatfeni. M

» 1 x @Term Recognition * 1 X

29.9.2013 23:19:43 FF1-28225\Zabezpeceny

Term Recogni.

Word 2007 v 2.0.0.0 »

(33) Nejprve je potieba zvazit, zda se ma konverze pijcky na vlastni
kapital ve vy&i 224 miliomi EUR povaZovat za nové opatieni.

Konverze akcionaiské pijcky na vliastni kapitadl méni charakter vefejného
piispévku, vzhledem k tomu, 7e je podstupovano vyssi riziko a méni se
druh odmény vefejnych akcionait.

Stdatni zdroje

(34) Obé opatfeni jsou financovana ze statniho rozpoétu (rozpoéty
Spolkové republiky Némecko a dotéenych zemf).

Hospoddiskd vihoda

(35) Kapitilovymi vklady se snizuji investiéni ndklady, které by za
bémych okolnosti hradil provozovatel letisté, takze z této situace mu
vyplyva vyhoda.

(36) Pokud by bylo mozné prokdzat, 7e v tomto piipadé plati zasada
investora v podminkdach trzniho hospodaistvi, bylo by mozné uplatnit, ze
kapitalové prostiedky poskytnuté ve prospéch FBS nepiedstavuji statni
podporu ve smyslu €l. 87 odst. 1 Smlouvy o ES.

(37) V této souvislosti uvedl Evropsky soudni dviir ve svém rozsudku ve
véei "Stardust
Marine", "Ze financni prostredky, které stat urcitému podniku za
okolnosti, které

Termbase Se..
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CETMS - Q13: Do you use CAT tools? If so, which tool(s) do you use
most often? Total:

TRADOS; 21,96%

WORDFAST; 7,46%
None; 53,73%

MEMOQ; 12,46%

OMEGAT; 1,74% STAR TRANSIT;
2,66%

Powered by f#, SurveyMonkey



Q13: Which tool(s) do you use most often? Total:

STAR TRANSIT; 2,66%

OMEGAT; 1,74%

MEMOQ; 12,46%
TRADOS; 21,96%

WORDFAST; 7,46%

Powered by (%, SyrveyMonkey



Q13: Do you use CAT tools? If so, which tool(s) do you use most often?

NONE (%)

Czech Republic: 63
Poland: 52
Hungary: 35
Slovakia: 44

Powered by %, SurveyMonkey



Q13: Which tool(s) do you use most often?

Czech Republic

STAR TRANSIT;
3,71%

OMEGAT; 1,37%

MEMOQ; 5,27%

TRADOS; 18,55%

WORDFAST;
7,81%

Other answers: MemSource, Idiom WorldServer, SDL Edit, XIiff, sdl-lite, Millenium,
Across, Transsiberian, SoftLang, Heartsome, Tstream Editor, Micrososft LocStudio,
OmegaT, Google Translator Toolkit, Passolo, RC Win Translator, Metatexis, Deja Vu,
Transit, none.

Powered by (&, SurveyMonkey

Poland

STAR TRANSIT;
0,00%

OMEGAT; 3,23%

TRADOS; 17,42%

MEMOQ; 17,42%

WORDFAST;
10,32%

Other answers: Tstream Editor, Dragon Naturally Speaking, none.



Q13: Which tool(s) do you use most often?

Hungary

STAR TRANSIT;
2,79%

OMEGAT; 2,23%

SDL TRADOS;
28,49%

WORDFAST;
3,35%

Other answers: Across, XLIFF Editor, ForeignDesk, SDL Studio, TSTREAM, TR.
WORKSPACE, XTM, ESTeam Translator, Transhelper, Déja-vu, TTX, none.

Powered by (&, SurveyMonkey

MEMOQ; 27,93%

Slovakia

STAR TRANSIT;
1,50% OMEGAT; 0,75%

“EMOQI B

WORDFAST;
8,27%

TRADOS; 31,58%

Other answers: Metatexis, Across, MemSource, Translate Google, Idiom, Tstream,
SDL Studio, TWS, GTT, Idiom, MemSource, LocStudio, TMX, SDLX, ttw10, Idiom,
Xbench, Change tracker, Fluency, DocZone, TWS, POEdit, Smartling, Metatexis,
Translation Workspace, HyperHub, none.



A na zaver..

)} This view seems to be shared by Brian Mossop (1999) of the Canadian Government
Translation Bureau and York University Translation School, who has poignantly made the
following claim during the online forum on translator education organised by A. Pym in the
spring of 2000:

So what are the general abilities to be taught at school? They are the
abilities which take a long time to learn: text interpretation, composition

of a coherent, readable and audience-tailored draft translation. research
and checking, correcting. But nowadays one constantly hears that what
students really need are skills in document management, software
localization, desktop publishing and the like. 1 say nonsense. If you
cannot translate with pencil and paper, then you can’t translate with the
latest information technology.

' BRIAN MOSSOP, in: Silvie Bernardini “The theory behind the practice: Translator
4 training or translator education?”, str. 22, in: MALMKJAR, Kirsten (ed.) (2004)
X *f Translation in Undergraduate Degree Programmes. Amsterdam: John Benjamins



